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CHAPTER TWO HUNDRED THIRTYEIGHT
The Emergence of Nrsimha

Rudra said:

1-2. Having learnt that his brother was killed, the great demon Hiranyakasipu
practised a penance near Meru (dedicating it) to me. O auspicious one, he, the very
powerful one, eating (i.e. subsisting on) air, muttering the five-syllabled formula,
worshipped me for thousands of divine years.

3. Then with a pleased mind, I said to the great demon: "O demon, ask for the boon
that is in your mind." Then the demon spoke to me, who was pleased, O you of an
auspicious face:

Hiranyakasipu said:

4-5. Grant me exemption from death from gods, demons, human beings, gandharvas,
serpents, fiends, beasts, birds, animals, noble siddhas and yaksas, vidyadharas, so
also kinnaras, so also all diseases, weapons, all principal sages.

Rudra said:

6-14. O you of a pleasing appearance, I said to the demon: "Let it be so." The very
powerful demon, having got the great boon from me, conquered Indra and gods and
became the lord of the three worlds; and he himself forcibly took all portions of
sacrifices. Gods, vanquished by him, did not find a protector. All gandharvas, gods,
demons, yaksas, nagas, siddhas and sadhyas were under his control. The very mighty
king of the demons married, according to proper rites, Uttanapada's daughter named
Kalyani. O you auspicious one, from her was born the very lustrous Prahlada, the
king of the demons. Even while (he was) in (his mother's) womb, he was attached to
Visnu. He, of a delighted mind, never knew anyone else except the lord of gods in all
conditions and deeds (done) with his mind, speech and body. The humble and very
intelligent one stayed in his preceptor's house at a (proper) time. Having studied all
the Vedas and various sacred texts, the demon's son sometime came along with his
preceptor to his father and saluted him with humility. The lord of the demons, having
embraced his son of auspicious marks with his arms, and having put him who was
much amazed, on his lap, said these (words to him):

Hiranyakasipu said:

15. O Prahlada, you stayed in your preceptor's house for a long time. O you of a
good vow, tell me the knowledge given to you by your preceptor.

Rudra said:

16. Thus asked by his father, Prahlada, a born devotee of Visnu, affectionately
spoke words removing sins to the lord of demons:

Prahlada said:

17.  After having saluted Visnu, the Highest Being, the lord, who is the aim of all
Upanisads, I shall tell you.

Rudra said:



18-20. The lord of demons, having thus heard Visnu's praise, was amazed. He angrily
said to the preceptor: "What have you taught my son? O you wicked one, why did
you teach my son such praise of Visnu, a stupid thing not fit to be done by a
brahmana? O mean brahmana, due to your favour (only) this my son has told me the
praise of my enemy, which is not fit to be heard."

21-24. Speaking like this and looking around, the demon-king, in a fit of anger, said
to a demon: "Bind this mean brahmana." Hearing these words of the king, he bound
(Sukra,) Bhrgu's son. Seeing his preceptor being bound, Prahlada, to whom
brahmanas were dear, said to his father: "O father, my perceptor did not teach me
this. I have learnt it through the favour of Visnu, the speaker, the seer. The lord is
omnipresent. Visnu alone is the imperishable agent, the controller of all human
beings. Therefore, O lord, this brahmana, my preceptor, who is innocent, should be
released."

Rudra said:

25-29. Having heard the words of his son, Hiranyakasipu then let the brahmana free,
and with amazement said to his son: "O son, why do you thus go astray (influenced)
by the brahmana's words? Who is Visnu? What is his form? Where does this Visnu
stay? Since | am the lord in the world, the master of the three worlds, honour me
only. Abandon this Visnu, our enemy, difficult to be overpowered. Or worship lord
Sankara, god Siva, Rudra, the father of the worlds, the chief of gods, giving all
splendour. After putting on the mark of three lines on your forehead with ash
worship Mahadeva worshipped by demons, in the manner as told in the Pasupata
sect.

Rudra said:

30-32. Hearing these words of the lord of the demons, the priest of the demons said:
"O glorious one, do like this only as your father tells. Abandon (our) enemy,
Kaitabha's enemy, and worship the three-eyed (god, i.e. Siva). There is no greater
god than Siva, who gives everything to men. Your father also became the lord (of
demons) because of his favour only."

Rudra said:

33. Hearing these words of them, Prahlada, a born devotee of Visnu, said:

34-42. "O greatest ones, since the world is deluded by the Maya of the lord, even
brahmanas knowing Vedanta and honoured among all the people, being proud, speak
like this through fickleness. Narayana is the highest Brahman. Narayana is the
highest truth. Narayana is the highest meditator and the highest meditation. He is the
refuge of the entire world. Acyuta is the eternal good. Eternal Vasudeva is the
sustainer, the creator of the world. The Highest Being is all this. Everything depends
upon him. His body is all golden. He is eternal. His eyes are like lotuses. He is the
lord of Sri, Bhu and Lila. He is pleasing, spotless and of an auspicious body. He
alone created the two lords, Brahma and Siva, the two best gods. Brahma and Siva
act by honouring (i.e. according to) his order only. The wind blows through his fear.
The sun rises through his fear. Through his fear run fire, the moon and death as the
fifth. The highest, divine god Narayana Visnu was alone there (in the beginning).



Brahma was not there; Indra was not there; Siva was not there; the sun and the moon
were not there. The heaven and the earth were not there; nor were the stars and the
gods there. The wise men always see the highest abode of that Visnu.

43-5la. O best brahmanas, having ignored the significance of all Upanisads, why do
you talk like this through attachment or greed before me? Abandoning that Visnu, the
god protecting all, and the god of all, how can I, resorting to heresy, worship Siva?
The noble meditating sages like Sanaka meditated upon Krsna, the lord of Laksmi,
the god of gods, Ananta, the Highest Being, dark like the petals of a blue lotus,
having large eyes like lotus-leaves, with his chest marked with Srivatsa, adorned with
all ornaments, always a youth, the lord of all, eternal joy, and giver of pleasures,
whom the hosts of gods like Brahma, Siva, Indra and others worship, with half a
glance of whose wife, gods like Brahma, Indra, Rudra, Varuna, Yama, Soma and
(Kubera) the lord of wealth, are looked at. Merely by recollecting his name, even
sinful living beings quickly obtain salvation, very difficult to be secured (even) by
Brahma and others. That lord of Sri alone is always the protector of even the gods. I
shall worship only that Visnu united with Laksmi. With great ease only I shall reach
that highest place of Visnu."

Rudra said:

51b. Hearing these words of him, Hiranyakasipu, full of anger, burnt like another
fire. Looking at the demons around him, he, in a fit of anger, spoke like this:
Hiranyakasipu said:

52-54. By my order kill sinful Prahlada highly devoted to worshipping my enemy,
with multitudes of fierce weapons. His protector Visnu alone will protect him
through love. Today only I would see (if) his being protected by Visnu is effective.
Rudra said:

55-59. Then by the order of the lord of demons, the demons, with weapons raised,
stood round the son of the lord of demons to kill him. Prahlada too, meditating upon
Visnu in the lotus of his heart, and muttering the eight-syllabled formula, stood like
another mountain. On all sides the heroes struck him with lances, iron clubs and
saktis. O you auspicious one, due to Visnu's inviolable power, Prahlada's body very
much became adamantine due to remembering Visnu. Then the great missiles of the
enemies of gods, having reached his body, and being cutt off, fell down on the
ground like blue lotuses, O auspicious one. The demons were not able to pierce (i.e.
hurt) his body even slightly.

60-67. The soldiers, being amazed and with their faces hung down, stood near the
king. Seeing his very powerful son of that kind, the demon-king being very much
amazed and full of anger, wrathfully ordered all the very poisonous, fearful snakes
like Vasuki: "Eat him(up)." Then the very powerful, very fierce snakes, with their
mouths blazing, ate (i.e. started eating) the very powerful (Prahlada). They, full of
poison, bit the devotee of the Garuda-bannered one (Visnu). The snakes that
subsisted on air became poisonless and had their teeth cut off. With their limbs cut
off by a thousand sons of Vinata, and very much afflicted and vomiting profuse
blood, they ran into all directions. Seeing the great snakes (reduced to a condition)



like that, the angry lord of the demons then ordered the very much intoxicated
quarter-elephants. The quarter-elephants, haughty with rut, ordered by that king,
surrounded him, and struck him hard with their very large tusks. Then the tusks of
the quarter-elephants, with their roots cut off, fell on the ground.

68-73. The elephants, rendered tuskless, and overcome by fear, fled. Seeing the great
elephants (fleeing) the mighty lord of demons got angry. And burning a great fire, he
threw it at his son. Fire, seeing Prahlada, dear to Visnu, did not burn the wise one.
Fire became very cool. Seeing the boy not being burnt, the king, who was very much
amazed, gave him, good to all beings, terrible poison. Due to the power of that
Visnu, the poison became nectar. Poison, due to one's offering (oneself) to that god,
became nectar. Having thus deluded his son by means of such fierce and very terrible
means, and seeing that he could not be killed, the king of demons, being full of
amazement spoke mildly to his son:

Hirariyakasipu said:

74-78. You have properly described before me Visnu's greatness. He is called Visnu
because (he stands) pervading all worlds. He who is the omnipresent god is alone the
highest god. Actually show me his omnipresence. Having carefully and properly seen
the splendour of qualities like supremacy, power, lustre, knowledge, heroism,
strength, excellent form of him the highest one, I shall honour Visnu from among the
gods. There is no match for my power among the gods. O you who honour (others),
as a result of grant of a boon from Siva I have obtained immunity from death among
all living beings and invincibility for living beings. Visnu would receive the title of
lord after having vanquished me with power and might.

Rudra said:

79. Hearing these words of him, Prahlada, being amazed, spoke. He, of a good vow,
told about the glory of Visnu to the demon.

Prahlada said:

80-84. Since that Narayana, the glorious one, the highest soul, the ancient one lives
in all beings, he is called Vasudeva. He, the sustainer of the world, is called Visnu.
Nothing other than him is the immobile and the mobile. The sentient objects
everywhere are Visnu only and none else. The heaven he has pervaded himself with
three steps and the pervasion with one step is wonderful(?). That Visnu, having a disc
and a mace in his hands, and wearing a yellow garment, is seen by meditating sages
through devotion and never without it. Visnu cannot be seen through anger or
jealousy. Having pervaded (everything) among gods, lower animals, immobile
objects, living beings and among all small and great (objects), he dwells.

Rudra said:

85-87. Hearing these words of Prahlada, that excellent demon, with his eyes red due
to anger, reproaching his son repeatedly, said to him:

Hiranyakasipu said:

If that Visnu is omnipresent and the Highest Being, then actually show him to me.
What is the use of much nonsensical talk?

Mahadeva said:



Speaking like this, Hiranyakasipu struck a pillar of the palace with his hand, and said
these (words) to Prahlada:

Hiranyakasipu said:

88. If Visnu would be (i.e. is) omnipresent, then show him (to me) in this (pillar).
Otherwise I shall kill you, uttering false words.

Rudra said:

89-93. Speaking like this, the lord of the demons, suddenly drew out his sword, and
angrily threw it at Prahlada's chest to kill him. At that moment, a great sound was
heard from the pillar. The interior of the sky was as it were broken with sounds of the
destructive fire. Due to that big sound, striking the ears of the demons, all fell on the
ground like trees with their roots cut off. The frightened demons thought that the
three worlds were inundated. Then great Visnu, of a great lustre, came out of the
pillar. He made a very fearful sound, resembling (the one) at the time of the
destruction of the world. Due to that great sound stars fell on the ground.

94-97. Having assumed the body of Nrsimha, Visnu manifested (himself) there only.
He was covered with the lustre of crores of suns and fires. In his face he resembled a
lion, and in (the other parts of) the body he had a human figure. His mouth was fierce
due to fangs, and was raised up to the sky with his throbbing tongue. The ends of his
hair were surrounded by flames. The lord had eyes like burning firebrands. Covered
by a thousand long arms, full of all weapons, he appeared like (mountain) Meru, with
many trees having branches. He had worn a garland of divine flowers, and was
decorated with divine ornaments.

98-107. To destroy all demons he remained in the form of a man-lion. Seeing very
powerful, terrible-looking man-lion, the lord of demons, with his eyelashes burnt and
body afflicted, fell (down). Then Prahlada, seeing Visnu like a man-lion, saluted
Visnu with the words 'Victory (to you).' On the limbs of that high-souled man-lion he
saw worlds, seas, islands, gods, gandharvas, human beings; a thousand cosmic eggs
were seen on the tip of his mane. Similarly in his eyes were seen the moon, the sun
etc. In his eyes (were seen) gods Asvinas, directions and intermediate directions. On
his forehead (were seen) Brahma and Rudra; in his nose (were seen) the sky and air.
In his mouth Indra and Agni (were seen). On his tongue Sarasvati (was seen). On his
fangs (were seen) lions, tigers, sarabhas (i.e. the fabulous eight-legged animals), and
great serpents. On his throat was seen Meru, and great mountains (were seen) on his
shoulders. On the arms of the noble one (were seen) gods, lower animals and human
beings. The atmosphere (was seen) in his navel, and the earth (was seen) on his feet.
On his hair all herbs (were seen). On the rows of his nails trees (were seen). In his
breaths, Vedas with Angas and Upangas (were seen). On all his limbs (were seen)
Adityas, Vasus, Rudras, hosts of Maruts, gandharvas and celestial nymphs.

108-114. Thus were seen the splendours of the highest soul. The son of the lord of
demons, seeing Visnu having Srivatsa and Kaustubha (worn) on his chest, adorned
with a garland of wood-flowers, endowed with weapons like a conch, a disc, a mace,
a sword, the Sarnga (bow), the goal of all Upanisads, had his body sprinkled with
tears of joy and repeatedly saluted him. The lord of demons, who was under the



influence of (i.e. in the clutches of) death, seeing Visnu, and raising his sword, ran to
Nrsimha to fight with him. Then all the very powerful demons who had regained
consciousness, took their own weapons, and hurriedly struck Visnu. The weapons
were reduced to ash on (reaching) the body of Visnu, as straws thrown into fire (are
burnt) in various ways. At that time Visnu, seeing the armies of the demons, burnt
them with his bright mane which was arranged with lines of flames. The demons
were very much burnt by the fire coming out of Nrsimha's mane.

115-123. All the attendants (were thus burnt). The army had none left in it. Seeing
that army, except Prahlada with his followers, reduced to ash, the lord of demons
angrily drew out his sword and moved (towards Visnu). The lord of gods seized the
lord of demons with a sword in his hand with one arm, and dropped him down, as a
stormy wind (knocks down) a branch. Nrsimha, taking the huge-bodied (demon),
fallen on the ground, placed him on his lap. He saw Visnu's face. At that time the sin
due to censuring Visnu, and due to the blemish of not being a devotee of Visnu, was
reduced to ash merely by Visnu's touch. Then Nrsimha tore off the huge body of the
lord of demons with his sharp, hard nails resembling the thunderbolt. The lord of
demons, with his soul purified, and with his heart torn off with the nails, actually saw
the face of Visnu, and being (thus) fortunate, gave up his life. Great Visnu, having
cut off his body into a hundred pieces, and drawn out his long entrails, put the dear
ones round his neck (put them affectionately round his neck). Then all hosts of gods,
sages having penance as their treasure, led by Brahma and Rudra, slowly came there
to praise (him). They were afraid to propitiate the blazing (Visnu) having faces on all
sides.

124-126. (Then) they brought before their mind the goddess, the mother, the
supporter of the worlds, of a golden complexion, extremely beautiful (harini)1, and
destroying all troubles. Having brought before their mind the auspicious Laksmi
(wife) of Visnu, always of a blameless body, with the hymns of the goddess (i.e.
Laksmi), and devoutly saluted her, the eternal one, brought before their mind by
them, that goddess, having four arms, large eyes, and adorned with all ornaments,
appeared (there).

127-128. Seeing the beloved of the god of gods, who had put on silken garments, and
a divine garland, all gods, with the palms of their hands joined, said to her:
"Propitiate your husband. Act in such a way that the lord would give the three worlds
immunity from fear."

1. Harini—One of the four classes of women, also called 'Citrini', who is said to be a
woman endowed with various talents and excellences. The four divisions into which
writers on erotical science class women are: Padmini, Citrini, Sankhini, and Hastini
or Karini.

Rudra said:

129-133. The goddess, thus addressed, suddenly went to her husband Visnu and
having bowed down before him and saluted him, said to him: "(Please) be pleased."
Seeing his own dear wife, Visnu, the lord of all, gave up his anger due to the demon's
body, and in a moment became pleased. That ocean of pity, Visnu, placing the



goddess on his lap and embracing her, looked at the gods with eyes wet with the
nectar of favour. Then there was a joyful agitation among them, praising him and
saluting him, and seen by him with kind eyes. Then all the hosts of gods, with their
minds full of joy, having saluted the god, the lord of the worlds, with the palms of
their hands joined, said (to him):

The hosts of gods said:

134-135. O lord of the worlds, we are not able to see your very wonderful lustre, and
your very wonderful form, marked with many arms and feet. We, all gods, are not
able to see and put up with your very strong lustre that has filled the three worlds.
Mahadeva said:

136-146. Thus requested by the gods, the lord of gods withdrew that very fearful
lustre, and became of a pleasing appearance, auspicious, resembling a crore of
autumnal moons, having eyes like lotuses, resembling crores of flashes of lightning
due to the mass of his mane full of nectar. The great lord was graced with four
delicate, divine arms, endowed with divine armlets and bracelets full of various
jewels, resembling the branches with fruits of the desire-yielding tree. The lord was
decorated with lotus-like hands resembling japa-flowers. The man-lion was adorned
with two raised hands holding a conch and a disc, and with other two granting boons
and freedom from fear. His chest was (marked) with Srivatsa and Kaustubha; he was
adorned with a garland of wood-flowers. He was also decorated with earrings
resembling the rays of the rising sun. The man-lion, adorned with ornaments like
necklaces, armlets, bracelets, shone with Laksmi sitting on the left (Iap) of his body.
The deities along with the great sages, seeing Laksmi and the man-lion, with their
hearts full of joy, sprinkled them with tears of joy. They, plunged into the ocean of
joy, constantly saluted them. By offering divine flowers, they worshipped the lord of
souls. Having sprinkled the ancient Nrsimha with the nectar from jewelled pitchers
full of nectar, having worshipped him with divine offerings of lights, they praised
him with divine hymns, and repeatedly saluted him.

147-155. Then the lord of Laksmi, who was pleased, gave them boons desired by
them. Then Visnu, to whom his devotees are dear, along with all hosts of gods made
the imperishable Prahlada the king of all demons. Having cheered up Prahlada, and
having, with the best gods, consecrated him, he gave him the boons desired by him
and faithful devotion. Then Nrsimha, being praised by all hosts of gods, and his body
scattered over with beautiful flowers, vanished there only. Then all the hosts of gods
went to their respective abodes. And again, they, with their minds pleased, enjoyed
the portions of sacrifices. Then the gods, along with gandharvas, became free from
fear. When the great demon was killed, all were delighted only. Prahlada, Visnu's
devotee, then righteously ruled over the kingdom. The best devotee of Visnu
obtained the kingdom through Visnu's grace. He having worshipped Nrsimha with
many sacrifices and gifts etc. obtained, at (the proper) time, Visnu's eternal place,
obtained by meditating sages. Those who everyday listen to Prahlada's account, are
all free from sins, and will obtain the highest state. O goddess, I have told you this



grandeur of Visnu as Nrsimha. O goddess, listen to the remaining state of grandeur in
due order.
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Kapitola dvésté tiicet osm
Nrsimhovo zjeveni

Rudra tekl:

1-2. Kdyz se velky démon HiranjakaSipu dozvédél, ze byl jeho bratr zabit,
praktikoval pobliz Meru askezi (kterou vénoval) mé. O, piiznivy, on, ten mocny, jedl
vzduch, pronasel pétislabicnou mantru a uctival mé tisice bozskych let.

3. Poté jsem s potéSenou mysli velkému démonovi fekl: ,,O démone, pozadej mé o
pozehnani, které mas na mysli.“ Pak ke mné, potéSenému, démon promluvil, 6 Zeno s
pfiznivou tvari:

HiranjakaSipu fekl:

4-5. Osvobod’ m¢ od smrti z rukou dévli, démond, lidskych bytosti, gandharvi, hada,
d’abli, Selem, ptaki, zvitat, vznesenych siddhi a jaksa, vidjadhari, téz kinnari, také
vSech nemoci, zbrani a vSech hlavnich mudrc.

Rudra tekl:

6-14. O zeno pifjemného vzhledu, fekl jsem démonovi: ,,Budiz. Velmi mocny
démon, ktery ode mé& dostal velké pozehnani, pfemohl Indru a dévy a stal se vladcem
tii svetli. Sam se nésilné zmocnil vSech podilti na obétech. Dévoveé, které porazil,
nenasli ochrance. Vsichni gandharvove, dévové, démoni, jakSové, nagove, siddhové
a sadhjove mu podléhali. Velmi mocny kral démontl se podle fadnych obtadii oZenil
s Uttanapadovou dcerou jménem Kaljani. O piizniva, té se narodil velmi zafivy
Prahlada, kral démond. Jiz v lin€ matky byl pfipoutan k Visnuovi. Tento oddany s
radostnou mysli za v§ech podminek a ve skutcich (vykonanych) mysli, fe¢i a télem
nikdy neznal nikoho jiného kromé vladce dévi. Byl pokorny a velmi inteligentni a
stravil (fddnou) dobu v domé svého ucitele. Po prostudovani vSech Véd a riznych
svatych textl démontv syn pfiSel se svym ulitelem k otci a pokorné ho pozdravil.
Vladce démond, ktery objal svého syna obdafeného ptiznivymi znamenimi svymi
pazemi, a velmi ohromeného si ho posadil na klin, fekl tato (slova):

HiranjakaSipu tekl:

15. O Prahlade, dlouho jsi setrval v domé svého ugitele. O ty, ktery jsi slozil dobry
slib, sd€l mi pozndni, které ti dal tvlyj ucitel.

Rudra tekl:

16. Na tuto otazku svého otce Prahlada, od narozeni Visnuliv oddany, laskavé
pronesl k vladci démont slova odstranujici hiichy:

Prahlada tekl:

17. Poté, co jsem se poklonil Visnuovi, Nejvyssi bytosti, vladci, ktery je cilem vSech
Upanisad, ti je sd€lim.



Rudra tekl:

18-20. Vladce démonii, ktery takto vyslechl Visnuovu chvalu, byl ohromen.
Rozzlobené fekl uditeli: ,,Co jsi to udil mého syna? O zlot¥ily, prog jsi nauéil mého
syna tuto chvalu Visnua, hloupost, kterou by brahmana nemél délat? O zlomyslny
brahmano, (pouze) kvili tvé laskavosti mi mij syn sdélil chvalu mého nepfitele,
kterou neni radno slySet.*

21-24. Kdyz kral démont takto mluvil a rozhliZel se kolem sebe, v hnévu fekl
jednomu démonovi: ,,Svaz toho zlomyslného bréhmanu.* Ten kdyZ uslySel tato
kralova slova, Bhriguova syna (Sukru) svazal. Kdyz Prahlada, kterému byli
brahmanové drazi, vidél, ze je jeho ucitel svazan, fekl svému otci: ,,0 otée, muj ucitel
m¢ to neucil. Naucil jsem se to milosti ViSnua, ktery je tim, kdo hovoii a vidi. Pan je
vSudypftitomny. Pouze Visnu je nezniCitelnym konatelem, vladcem vsech lidskych
bytosti. Proto, 6 pane, tento brahmana, mij ucitel, ktery je nevinny, by mél byt
propustén.*

Rudra tekl:

25-29. HiranjakaSipu poté, co vyslechl slova svého syna, nechal brahmanu osvobodit
a s udivem svému synovi fekl: ,,0 synu, proé takto schazis z cesty (ovlivnén)
brahmanovymi slovy? Kdo je Visnu? Jaka je jeho podoba? Kde tento Visnu Zije?
Protoze ja jsem vladcem svéta, vladcem tii svétli, prokazuj poctu jen mné. Opust’
toho obtizné pfemozitelného Viinua, naseho nepiitele. Nebo uctivej Pana Sankaru,
Sivu, Rudru, otce svéti, hlavniho z dévi, ktery dava veskerou krasu. Poté, co si ¢elo
oznacis$ tfemi liniemi popelem, uctivej] Mahadévu uctivaného démony zptisobem
tradovanym v sekté PaSupata.

Rudra tekl:

30-32. Kdyz knéz démoni uslysel tato slova vladce démoni, fekl: ,,0 slavny, délej
jen to, co tika tvlyj otec. Opust’ (naseho) nepfitele, neptitele Kaitabhy, a uctive;j
tfiokého (dévu, tj. Sivu). Neexistuje zadny vétsi déva nez Siva, ktery dava lidem vse.
Tviyj otec se také stal vladcem (démonil) jen jeho laskavosti.*

Rudra fekl:

33. Poté, co Prahlada, od narozeni oddany Visnua, vyslechl tato slova, fekl:

34-42. .0 vy (dva) nejvznesendjsi, protoZe svét je oklaman Panovou majou, dokonce
1 brdhmanové znajici Vedantu a cténi mezi vSemi lidmi takto mluvi pod vlivem
pychy a neviry. Nardjana je nejvyssi Brahman. Naréjana je nejvyssi pravda. Nardjana
je nejvyssi meditator a nejvyssi meditace. Je atoc¢istém celého svéta. Acjuta je vécné
dobro. V&ny Vésudéva je udrzovatel, stvotitel svéta. Nejvyssi Bytost je timto v§im.
Vsechno na Ném zavisi. Jeho télo je celé zlaté. Je vécny. Jeho oci jsou jako lotosy. Je
vladcem Sri, Bhu a Lily. Je piijemny, bez poskvrny a p¥iznivého téla. On sam stvofil
oba vladce, Brahmu a Sivu, dva nejlepsi dévy. Brahma4 a Siva jednaji pouze tak, Ze
cti Jeho pokyn. Vitr fouka ze strachu z Ného. Slunce vychazi ze strachu z N¢ho. Ze
strachu z Ného jednaji oheni, mésic a smrt jako patd. Nejvyssi bozsky Narajana Visnu
existoval sam (na podatku). Nebyl Brahma; nebyl Indra; nebyl Siva; nebyly slunce a
mésic. Nebe a zemé nebyly; nebyly ani hvézdy a dévové. Moudii lidé vzdy vidi
nejvyssi sidlo tohoto Visnua.



43-51a. O nejlepsi brahmanové, pro¢ prede mnou takto mluvite z p¥ipoutanosti nebo
chamtivosti a ignorujete vyznam vSech Upanisad? Jak se mohu uchylit k herezi a
uctivat Sivu opusténim tohoto Visnua, dévy, ktery chrani viechny, a je vladcem
vSech? VzneSeni meditujici mudrci jako Sanaka meditovali o Krisnovi, vladci
Lak3mi, dévovi dévii, Anantovi, Nejvyssi Bytosti, temném jako okvétni listky
modrého lotosu, s velkyma o¢ima jako okvétni listky lotosu, s hrudi ozna¢enou
Srivatsou, zdobeném viemi ozdobami, vzdy mladistvém, vladci vSech, vé¢né radosti
a darci rozkos, kterého uctivaji zastupy dévii jako Brahma4, Siva, Indra a dalsi,
polovina pohledu jehoz manzelky spoc¢ivéa na dévech jako Brahma4, Indra, Rudra,
Varuna, Jama, Soma a vladce bohatstvi (Kuvéra). Pouhym vzpomenutim na Jeho
jméno dokonce 1 hii$né zivé bytosti rychle ziskaji osvobozeni, které si velmi obtizné
zajisti (dokonce i) Brahma a ostatni. Pouze tento vladce Sri je vZdy ochrancem
dokonce 1 dévii. Uctivam pouze tohoto Visnua spojené¢ho s LakSmi. S velkou lehkosti
tak dosahnu nejvyssiho sidla Visnua.*

Rudra tekl:

51b. KdyZ HiranjakaSipu uslySel tato slova, zhnul hnévem jako dalsi oheni. Pohlédl
na démony kolem sebe a v hnévu takto promluvil:

HiranjakaSipu tekl:

52-54. Na miij rozkaz zabijte hiiSného Prahlada, ktery je velmi oddany uctivani mého
nepftitele, mnozstvim hrozivych zbrani. Jeho ochrance Visnu samotny ho bude
chrénit laskou. Dnes uvidim (jestli) jeho ochrana ze strany Visnua bude G¢inna.
Rudra tekl:

55-59. Potom se na ptikaz vladce démont démoni se zvednutymi zbranémi postavili
kolem syna vladce démond, aby ho zabili. Také Prahldda meditoval o Visnuovi v
lotosu svého srdce, pronasel osmislabiénou mantru a stal jako dalsi hora. Hrdinové
ho ze viech stran zasahovali 03tépy, Zeleznymi kyji a zbranémi Sakti. O p¥izniva,
diky ViSnuové nesnesitelné sile se Prahladovo té€lo vzpomindnim na Visnua stalo
velmi tvrdym. Potom jeho télo zasdhly velke stely neptatel dévii, byly odraZzeny a
spadly na zem jako modré lotosy, 6 ptiznivd. Démoni nedokazali proniknout (tj.
zranit) jeho télo ani v nejmensim.

60-67. Ohromeni vojaci se svéSenymi hlavami stali pobliz krale. Kdyz kral démont
vid¢l svého, takto velmi mocného syna, byl velmi ohromen a pln hnévu natidil vSem
velmi jedovatym, straslivym hadim jako Vasuki: ,,SeZerte ho.*“ Potom se velmi
mocni, velmi divoci hadi s planoucimi tlamami zakousli do velmi mocného
(Prahlada). Byli plni jedu a kousali tohoto oddané¢ho Visnua, na jehoz praporu je
Garuda. Hadi Zivici se vzduchem byli zbaveni jedu a zubi. Prchali na vSechny strany
s konc¢etinami roztrhanymi tisici syny Vinaty, velmi trpici a zvracejici mnozstvi krve.
Rozhnévany vlddce démont, kdyz vidé€l velké hady v tomto stavu, dal rozkaz velmi
opojenym slonlim stfezicim svétovée strany. Ti sloni, vzruSeni iji, Prahlada na rozkaz
krale obklicili a tvrdé ho zasahli svymi velkymi kly. Potom kly sloni u kotfenti
ulomené spadly na zem.

68-73. Sloni bez kld, pfemozZeni strachem, uprchli. KdyZ mocny vladce démonti vid¢l
velké slony (prchajici), rozzufil se, zapalil velky oheni a vrhl jej na svého syna. Ohen,



kdyZ vid€él moudrého Prahlada, drahého Visnuovi, ho nespalil. Stal se velmi
chladnym. Kdyz kral vidél, Ze chlapec nebyl spalen, byl velmi ohromen, a podal mu,
dobrodinci vSech bytosti, hrozny jed. VisSnuovou moci se z jedu stal nektar. Jed se
diky tomu, Ze (sam sebe) obétoval tomuto Dévovi, stal nektarem. Pote, co kral
démont oklamal svého syna témito straslivymi zplisoby a vidé€l, ze nemiiZze byt zabit,
nevychézel z Gizasu a obratil se na syna mirnymi slovy:

Hiranjakasipu fekl:

74-78. Spravné jsi pfede mnou popsal Visnuovu vznesenost. Rik4 se mu Visnu,
protoze prostupuje vSemi svéty. Ten, kdo je vSudyptitomnym dévou, je jedinym
nejvyssim dévou. Ukaz mi Jeho vSudyptitomnost. Az peclivé a fadné€ uvidim nadheru
vlastnosti jako svrchovanost, moc, zafe, poznani, hrdinstvi, sila, vynikajici podoba
nejvyssiho, prokazu Visnuovi mezi dévy poctu. Ma moc mezi dévy nema sob¢
rovnou. O ty, ktery uctivas (ostatni), v disledku udéleni pozehnani od Sivy jsem
ziskal imunitu pfed smrti mezi vSemi Zivymi bytostmi a neporazitelnost ze strany
zivych bytosti. Visnu by ziskal titul vladce poté, co by mé porazil silou a moci.
Rudra tekl:

79. KdyZ Prahlada uslySel tato jeho slova, byl ohromen a promluvil. Tento oddany s
dobrym slibem promluvil o Visnuové¢ slavé k démonovi.

Prahlada tekl:

80-84. Protoze tento slavny Narajana, nejvyssi duse, starobyly, Zije ve vSech
bytostech, nazyva se Vasudéva. Jako udrzovatel svéta se nazyva Visnu. Nic jiného
nehybného a pohyblivého nez On neni. Citici bytosti vSude jsou Visnu a nikdo jiny.
Pronikl tfemi kroky nebem a priinik jednim krokem je uzasny (?). Tohoto Visnua,
ktery v rukou drzi disk a kyj a nosi Zluty od¢v, vidi meditujici mudrci skrze oddanost
a nikdy bez ni. Visnua nelze vidét skrze hnév nebo Zarlivost. Poté, co prostoupil
(v8im) mezi dévy, niz§imi zvitaty, nehybnymi predméty, zivymi bytostmi a mezi
vSemi malymi a velkymi (pfedméty), sidli v nich.

Rudra tekl:

85-87. Ten vynikajici démon, jehoz oc¢i zrudly hnévem, vyslechl tato Prahladova
slova a opakovan¢ syna karal slovy:

Hiranjakasipu fekl:

Pokud je Visnu vSudyptitomny a Nejvyssi Bytost, pak mi Ho ve skutecnosti ukaz.
K ¢emu je mnoho nesmyslnych teci?

Mahadéva tekl:

S témito slovy HiranjakaSipu udefil rukou do sloupu v palaci a ekl Prahladovi tato
(slova):

HiranjakasSipu tekl:

88. Pokud by Visnu byl (tj. je) vSudyptitomny, pak (mi) Ho ukaz v tomto (sloupu).
Jinak té zabiji za to, Ze pronasis falesna slova.

Rudra tekl:

89-93. S témito slovy vladce démonti nahle vytasil me¢ a rozzlobené jim mrstil na
Prahladovu hrud’, aby ho zabil. V tu chvili ze sloupu zaznél mocny zvuk. Obloha
vypadala, jakoby byla zni¢ena zvuky ohné zkazy. Vlivem tohoto mocného zvuku,



ktery udefil do usi démonti, vSichni padli na zem jako stromy s useknutymi koteny.
Vydéseni démoni si mysleli, Ze jsou tf1 svéty zaplavovany. Potom ze sloupu
vystoupil velky Visnu s mocnou zafi. Vydal velmi straslivy zvuk pfipominajici
(zvuk) v dobé¢ zaniku svéta. Vlivem tohoto zvuku spadly hvézdy na zem.

94-97. Kdyz Visnu piijal télo Nrsimhy, projevil se jen tam. Halila Ho zafe desitek
miliond slunci a ohnd. Tvari pfipominal lva a (ostatni ¢asti) t€la mél lidské. Jeho tsta
byla divoka vzhledem k tesakim a pulzujicimu jazyku a zvedala se k nebi. Konce
Jeho chlupi byly obklopeny plameny. P4n mél o¢i jako hoftici vétve. S tisicem
dlouhych pazi plnych vSech zbrani vypadal jako (hora) Meru s mnoha stromy s
veétvemi. M¢l na sob¢ girlandu bozskych kvéth a bozské ozdoby.

98-107. Zistal v podobé cloveka-lva, aby znicil vSechny démony. Kdyz vladce
démont uvidél velmi mocného, hrozivé vyhlizejiciho ¢loveka-lva, padl na zem se
spalenymi fasami a bolesti souzenym télem. Pak Prahlada, kdyZ uvidél Visnua jako
Cloveka-lva, pozdravil Ho slovy ,Vitézstvi (Tobé)¢. Na koncetinach tohoto
vzneSenc¢ho Cloveka-lva vid€l svéty, mote, ostrovy, dévy, gandharvy, lidské bytosti.
Na koneccich Jeho hiivy bylo vidét tisic kosmickych vajec. Podobné v Jeho oc€ich
bylo vidét mésic, slunce atd. V Jeho ocich (byli vidét) dévové ASvinove, hlavni
sveétove strany a mezilehlé strany. Na Jeho ¢ele (byli vidét) Brahma a Rudra; v Jeho
nose (bylo vidét) nebe a vzduch. V Jeho ustech (byli vidét) Indra a Agni. Na Jeho
jazyku (byla vidét) Sarasvati. Na Jeho tesacich (byli vidét) Ivi, tygii, sarabhové (t;.
bajna osminohd zvitata) a velci hadi. Na Jeho krku byla vidét Meru a na Jeho
ramenech (byly vidét) velké hory. Na paZich tohoto vzneSeného (byli vidét) dévove,
niz8i zvitata a lidské bytosti. Atmosféra (byla vidét) v Jeho pupku a Zemé¢ (byla
vidét) na Jeho chodidlech. Na Jeho chlupech (byly vidét) vSechny byliny. Na fadach
Jeho nehtl (byly vidét) stromy. Jeho vydechy obsahovaly Vedy s Angami a
Upangami. Na vSech Jeho koncetinach (byli vidét) aditjove, vasuove, rudrove,
zastupy marutd, gandharvll a nebeskych vil.

108-114. Takto byly vidét majestaty této Nejvyssi duse. Syn vladce démoni, ktery
vidél Visnua se Srivatsou a Kaustubhou na hrudi, ozdobeného girlandou z lesnich
kvéti, vybaveného zbranémi jako lastura, disk, kyj, me¢, Sarnga (luk), cil viech
Upanis$ad, Jeho télo pokropil slzami radosti a opakované Ho zdravil. Vladce démon,
ktery byl pod vlivem (tj. ve sparech) smrti, kdyz uvidél Visnua, zvedl mec¢ a bézel k
Nrsimhovi, aby s Nim bojoval. Pak vSichni velmi mocni démoni, ktefi nabyli
védomi, uchopili své zbran¢ a rychle se jimi na Visnua oboftili. Zbrané se proménily
v popel (kdyz se dotkly) Visnuova téla, jako jsou stébla vhozena do ohn¢ (spalena)
riznymi zptsoby. Kdyz Visnu spatiil armady démont, spalil je svou zafivou hiivou,
kterou lemovaly fady plamenii. Démoni byli zcela spaleni ohném $lehajicim z
Nrsimhovy htivy.

115-123. VSichni spolecnici (byli takto spaleni). Nikdo z armady neptezil. Kdyz
vladce démonti uvidél armadu s vyjimkou Prahlada a jeho néasledovnikli spalenou na
popel, rozhnévané vytahl mec a pohnul se (smérem k Visnuovi). Vladce dévii chytil
vladce démonti s mecem v ruce jednou pazi a upustil ho, tak jako bouitlivy vitr (srazi)
vétev. Nrsimha uchopil démona s obrovskym télem spadlého na zem a polozil si ho



na klin. Démon uvid¢€l Visnuovu tvaf. Tehdy byly htich kritiky Visnua a toho, Ze
nebyl Visnuovym oddanym, zni¢eny na popel pouhym dotekem Visnua. Pak
Nrsimha roztrhal obrovské télo vladce démonil svymi ostrymi tvrdymi nehty
pfipominajicimi blesk. Vladce démont s o€isténou dusi a srdcem roztrZenym nehty
skute¢né spattil obli¢ej Visnua a (takto) poZzehnany se vzdal zivota. Velky Visnu
poté, co roztrhal jeho télo na sto kust a vytahl jeho dlouh¢ vnitinosti, povésil si je,
drahé, kolem krku (laskyplné si je povésil kolem krku). Potom tam pomalu piisly
vzdat Mu chvalu vSechny zastupy dévii a mudrci, ktefi maji jako poklad askezi,
vedeni Brahmou a Rudrou. Bali se uctivat planouciho (ViSnua) s tvafemi na vSech
stranach.

124-126. (Pak) ptivedli pfed svou mysl bohyni, matku, oporu svéti, se zlatou pleti,
nesmirn¢ krasnou (harini) (pozn. 1) a nicici vSechny potize. Poté, co ptivedli pted
svou mysl pfiznivou Lak§mi (manZzelku) ViSnua, se vzdy bezahonnym télem, hymny
bohyné (tj. LakSmi), a oddané pozdravili vé¢nou, jimi pfivedenou pred jejich mysl,
tato bohyn¢, se tam zjevila se ¢tyfmi paZemi, velkyma o¢ima a zdobend vSemi
ozdobami.

127-128. KdyzZ uvid€li milovanou dévy dévi, kterd méla hedvabné Saty a bozskou
girlandu, v8ichni dévoveé ji se sepjatymi dlanémi fekli: ,,Uctivej svého manzela.
Jednej tak, aby Pan zbavil tfi svéty strachu.*

(1. Harini — jedna ze &tyt skupin Zen, také nazyvana ,Citrini‘, o které je fedeno, Ze je
to Zena obdafena riiznymi talenty a vynikajicimi vlastnostmi. Ctyfti skupiny, do nichz
autofi erotické védy tfadi Zeny, jsou: Padmini, Citrini, Sankhini a Hastini neboli
Karini.)

Rudra tekl:

129-133. Takto oslovena bohyné ihned pfistoupila k manzelovi Visnuovi, uklonila se
pfed Nim, pozdravila Ho a fekla Mu: ,,(Prosim) bud’ potésen.*“ Kdyz Visnu, vladce
vSech, uvidél svou drahou zenu, vzdal se hnévu kvili démonovu télu a v okamziku
byl potéSen. Tento ocean soucitu, Visnu, si posadil bohyni na klin, objal ji, a pohlédl
na dévy o¢ima zvlhlyma nektarem ptizn€. Pak mezi nimi probéhlo radostné vzruseni,
chvalili Ho, zdravili a On na né& shliZel laskavyma o¢ima. Potom v§echny zastupy
dévi s mysli plnou radosti pozdravily Dévu, vladce svét, sepjatymi dlanémi a fekly
(Mu):

Zastupy dévu fekly:

134-135. O vladce svétd, nejsme schopni snést pohled na Tvou tZasnou zafi a
podobu s mnoha pazemi a nohama. My, vSichni dévové, nejsme schopni hledét na a
snést Tvou velmi silnou zafi, ktera zalila vSechny tfi svéty.

Mahédéva tekl:

136-146. Vladce dévi na tuto zadost dévi velmi hrozivou zati omezil a nabyl
pfijemného vzhledu, ptiznivého, ptipominajiciho deset milionli podzimnich mésict, s
o¢ima jako lotosy. Kvili své hiivé plné nektaru pfipominal miliony bleskt. Velky
vladce byl ozdoben Ctyfmi jemnymi, boZskymi pazemi s bozskymi paskami a
naramky plnymi riznych drahokami, pfipominajicimi vétve s plody stromu piani.
Pan byl ozdoben lotosovyma rukama pfipominajicima kvéty dZapa. Clovék-lev byl



ozdoben dvéma zvednutyma rukama, které drzely lasturu a disk, a dal§ima dvéma
udélujicimi poZehnani a osvobozujicimi od strachu. Jeho hrud’ byla (oznacena)
Srivatsou a Kaustubhou; byl ozdoben girlandou lesnich kvéti. Byl také ozdoben
nau$nicemi pfipominajicimi paprsky vychézejiciho slunce. Clovék-lev, s ozdobami
jako nahrdelniky, pasky na pazich a naramky, zafil s LakSmi, ktera sed€la na levé
strang (klina) Jeho téla. Dévové spolu s velkymi mudrci, ktefi hled€li na LakSmi a
lva-Clovéka se srdci plnymi radosti, Je pokropili slzami radosti. Ponofili se do ocednu
radosti a neustéle Je zdravili. Obétinami bozskych kvéth uctivali vladce dusi. Poté,
co pokropili starobylého Nrsimhu nektarem z drahokamy vykladanych dzbant
plnych nektaru, uctili Ho bozskymi obétmi v podobé lamp, chvalili Ho bozskymi
hymny a opakované Ho zdravili.

147-155. Potom jim vladce Laksmi, ktery byl potéSen, dal pozehnani, ktera si ptali.
Pak Visnu, kterému jsou Jeho oddani drazi, u€inil spolu se vSemi zastupy dévii
neznicitelného Prahlada kralem vSech démonii. Poté, co Prahlada potésil a s
nejlepSimi dévy ho posvétil, dal mu pozehnani, ktera si ptal, a vérnou oddanost.
Potom Nrsimha, chvaleny vSemi zastupy dévil a s télem, na némz spocivaly
rozhazene krasné kvéty, zmizel. Nato se vSechny zastupy dévii odebraly do svych
sidel. A opét si s potéSenou mysli uzivali ptidéli obéti. Potom se dévové spolu s
gandharvy zbavili strachu. Kdyz byl velky démon zabit, vSichni se radovali.
Prahlada, Visnuiiv oddany, pak spravedlivé vladl kralovstvi. Tento nejlepsi oddany
Visnua ziskal kralovstvi Visnuovou milosti. Uctival Nrsimhu mnoha ob&t'mi, dary
atd., a ziskal v (pravy) ¢as Visnuovo vécné sidlo, jehoZz dosahuji meditujici mudrci.
VSichni, kteti kazdy den naslouchaji Prahladovu ptib&hu, jsou zbaveni htichi a
ziskaji toto nejvyssi postaveni. O bohyné, vyli¢il jsem ti tuto vzneSenost Visnua jako
Nrsimhy. O bohyné, naslouchej zbyvajici vzne$enosti ve spravném poiadi.



